	1*
	00:01:45:18
00:01:47:00
	МОСФИЛЬМ
	MOSFILM

	2
	00:01:51:11
00:01:53:23
	ПРИ ГОСУДАРСТВЕННОЙ ФИНАНСОВОЙ

ПОДДЕРЖКЕ МИНИСТЕРСТВА КУЛЬТУРЫ

РОССИЙСКОЙ ФЕДЕРАЦИИ
	WITH STATE FINANCIAL SUPPORT

OF THE MINISTRY OF CULTURE

OF THE RUSSIAN FEDERATION

	3
	00:01:54:20
00:01:57:01
	КОММЕРЧЕСКИЙ БАНК «ДЕРЖАВА» ОАО
	THE COMMERCIAL BANK “DERZHAVA” OAO

	4
	00:01:59:04
00:02:01:19
	КИНОСТУДИЯ «КУРЬЕР»
	THE FILM STUDIO “KURIER”

	5*
	00:02:17:21
00:02:22:01
	АЛЕКСЕЙ ВЕРТКОВ
	ALEKSEY VERTKOV

	6*
	00:02:25:01
00:02:29:04
	ВИТАЛИЙ КИЩЕНКО
	VITALY KISHCHENKO

	7
	00:02:45:04
00:02:47:11
	А ТАКЖЕ
	and also

	8*
	00:02:50:23
00:02:56:07
	ВАЛЕРИЙ ГРИШКО

КАРЛ КРАНЦКОВСКИ

КРИСТИАН РЕДЛЬ
	VALERY GRISHKO

KARL KRANZKOWSKI

CHRISTIAN REDL

	9=
	00:02:58:10
00:03:01:17
	- Гляди-ка, кто это?

- Вроде, форма не немецкая.
	- Look over here, who is this?

- The uniforms aren’t German.

	10
	00:03:03:11
00:03:06:03
	Должно быть, румыны или итальянцы.
	Must be Romanians or Italians.

	11=
	00:03:06:15
00:03:08:16
	- Мадьяры это.

- Кто-кто?
	- It’s Magyars.

- Who?

	12
	00:03:09:03
00:03:11:11
	Мадьяры… венгры, то есть…
	Magyars. Hungarians, that is.

	13
	00:03:11:23
00:03:14:16
	В ФИЛЬМЕ

КАРЕНА ШАХНАЗАРОВА
	IN A FILM BY

KAREN SHAKHNAZAROV

	14=
	00:03:15:01
00:03:17:11
	- Смотри-ка, каждой твари по паре.

- Глянь, что там у него есть-то…
	- Look, the beasts came two by two.

- Look at what he’s got.

	15
	00:03:17:21
00:03:21:01
	Да что там у него есть.

Их всех уже пехота ободрала.
	Yeah, what’s he got? The infantry has

already picked them over.

	16
	00:03:24:16
00:03:28:21
	БЕЛЫЙ ТИГР
	WHITE TIGER

	17*
	00:03:36:23
00:03:41:01
	ПО МОТИВАМ РОМАНА

ИЛЬИ БОЯШОВА "ТАНКИСТ"
	BASED ON THE NOVEL BY ILYA BOYASHOV

“THE TANK CREWMAN”

	18*
	00:03:46:01
00:03:50:05
	МУЗЫКА РИХАРДА ВАГНЕРА
	FEATURING THE MUSIC OF RICHARD WAGNER

	19
	00:03:53:16
00:03:57:14
	
	WORLD WAR TWO. THE SUMMER OF 1943.

THE RUSSIAN FRONT.

	20
	00:04:12:14
00:04:14:06
	А ноги-то, где?
	And where are his legs?

	21
	00:04:17:03
00:04:18:19
	Иди-ка там посмотри.
	Go over there and look.

	22
	00:04:41:01
00:04:43:06
	Что там у вас случилось?

С передачи снял?
	What happened to you there?

Did you get it out of gear?

	23
	00:04:43:19
00:04:45:13
	Товарищ капитан, не отцепляются.
	Comrade Captain, Sir!

They won’t let go.

	24=
	00:04:45:23
00:04:47:19
	- Чего не отцепляются?

- Руки.
	- What won’t let go?

- The hands.

	25=
	00:04:48:06
00:04:50:11
	- Какие еще руки?

- Водителя.
	- What hands?

- The driver’s.

	26
	00:04:51:01
00:04:52:09
	Водителя?
	The driver’s?

	27
	00:05:12:07
00:05:13:21
	По-моему, он живой, Петь.
	I think he’s alive, Petya.

	28
	00:05:14:23
00:05:16:11
	Точно. Живой.
	Exactly. He’s alive.

	29
	00:05:39:07
00:05:40:14
	Стой!
	Stop!

	30=
	00:05:47:13
00:05:49:16
	- Чего тут?

- В госпиталь вези.
	- What have we got here?

- Take him to the hospital.

	31=
	00:05:52:05
00:05:54:05
	- Мёртвого?

- Живой он.
	- A dead man?

- He’s alive.

	32=
	00:05:54:16
00:05:57:16
	- Мёртвый, живой, какая тебе разница?

- Грузи!
	- Dead, alive. What is the difference.

- Put him in.

	33
	00:06:30:18
00:06:32:00
	А этого куда?
	Where’s this one go?

	34=
	00:06:33:22
00:06:36:16
	- В лесок.

- Вы даже не осмотрели его!
	- To the forest.

- You didn’t even look at him.

	35
	00:06:40:17
00:06:41:24
	Пульс есть.
	There’s a pulse.

	36
	00:06:43:01
00:06:44:12
	Давайте в палатку.
	Take him to the tent.

	37
	00:06:58:11
00:06:59:18
	Сюда кладите.
	Put him here.

	38
	00:07:14:03
00:07:15:21
	Такого я ещё не видывал.
	I’ve never seen anything

like this before.

	39
	00:07:16:10
00:07:19:03
	Девяностопроцентный ожог,

а он жив.
	90% covered in burns, but he’s alive.

	40
	00:07:20:16
00:07:22:06
	Двух часов не проживёт.
	He won’t live two hours.

	41
	00:07:24:23
00:07:26:13
	Так, мазь сюда давайте!
	Well, hand me the ointment.

	42
	00:08:01:21
00:08:03:03
	Хорошо.
	Good.

	43
	00:08:11:13
00:08:12:24
	Где танкист?
	Where’s the tank crew member?

	44=
	00:08:28:11
00:08:30:06
	- Сколько он у нас?

- Три недели.
	- How long has he been with us?

- Three weeks.

	45
	00:08:30:16
00:08:33:21
	Девяностопроцентный ожог,

сепсис, а он всё ещё жив.
	90% covered in burns,

he’s got sepsis and he’s still alive.

	46
	00:08:36:21
00:08:38:17
	Давайте, в перевязочную его.
	Let’s change his dressings.

	47=
	00:08:50:16
00:08:53:00
	- А где ожог?

- Патология какая-то.
	- Where’s the burn?

- Some kind of pathology.

	48
	00:08:54:07
00:08:57:11
	Ещё три дня назад

на нём места живого не было.
	Just three days ago he didn’t have

a chance among the living.

	49
	00:09:00:19
00:09:02:16
	Тебя как зовут, боец?
	What’s your name, soldier?

	50
	00:09:05:06
00:09:06:16
	Фамилия, имя,
	Your last name, first name,

	51
	00:09:08:13
00:09:10:01
	…номер части.
	Serial number.

	52
	00:09:12:13
00:09:13:22
	Не знаю.
	I don’t know.

	53
	00:09:21:17
00:09:23:00
	Разрешите?
	May I?

	54
	00:09:24:01
00:09:25:11
	Да-да, садитесь.
	Yes, yes. Have a seat.

	55
	00:09:25:23
00:09:29:07
	Найденов Иван Иванович.

Год рождения - 1914.
	Naidyonov, Ivan Ivanovich.

Year of birth – 1914.

	56
	00:09:30:01
00:09:33:01
	Русский, беспартийный, танкист.
	Russian, non-party, tank crew member.

	57
	00:09:33:17
00:09:35:01
	Подождите, подождите.
	Wait, wait.

	58
	00:09:35:11
00:09:38:13
	Вы же говорили, что документов

у него не было… он ничего не помнит.
	You said that he didn’t have any

documents. He doesn’t remember anything.

	59
	00:09:38:23
00:09:42:00
	В сопроводительной

полевого госпиталя было написано:
	In the accompanying forms from

the field hospital it says

	60
	00:09:42:13
00:09:44:01
	неизвестный танкист.
	unknown tank crewman.

	61
	00:09:44:13
00:09:46:15
	Ну… а как же вы его

фамилию-имя- отчество выяснили?
	Well, and how did you

figure out his name?

	62
	00:09:47:05
00:09:50:20
	А у нас его все зовут «Иван Иваныч»,
	Everyone here calls him “Ivan Ivanych”

	63
	00:09:52:05
00:09:55:01
	а фамилию Найденов

мы ему решили дать,
	and the last name Naidyonov

(Found) we decided to give him

	64
	00:09:55:11
00:09:58:01
	потому как в сопроводительной

было написано:
	since on the form it says:

	65
	00:09:59:13
00:10:00:23
	найден в танке.
	found in a tank.

	66
	00:10:01:23
00:10:03:16
	А год рождения, партийность?
	And his date of birth

and party affiliation?

	67
	00:10:04:03
00:10:07:20
	Зубы у него, как у тридцатилетнего,

а партийность… сами понимаете.
	His teeth are like a thirty year old’s,

his party affiliation - you understand.

	68
	00:10:09:21
00:10:14:01
	Здесь у вас какая-то ошибка.

Это, вообще, его документы?
	You’ve got a mistake here.

Are these really his documents?

	69
	00:10:15:13
00:10:16:20
	Его.
	They’re his.

	70
	00:10:17:03
00:10:19:15
	Написано: девяностопроцентный ожог.
	It says here: 90% covered in burns.

	71
	00:10:20:05
00:10:21:12
	Ну да…
	Well, yes…

	72
	00:10:21:23
00:10:25:17
	У него было обожжено порядка

девяноста процентов поверхности тела.
	He was burned on the order of ninety

percent over the surface of his body.

	73=
	00:10:26:03
00:10:28:13
	Да вы что, шутите?

Где этот ожог?
	- Are you kidding or what?

- Where is this burn?

	74
	00:10:29:15
00:10:32:06
	Видите ли, мы не можем вполне

этого объяснить,
	You see we can’t fully explain,

	75
	00:10:32:19
00:10:35:21
	но пациент полностью восстановился.
	but the patient has

completely recovered.

	76
	00:10:36:21
00:10:40:07
	Очевидно, это какая-то удивительная

особенность его организма,
	Apparently, this is some kind

of miraculous peculiarity of his body

	77
	00:10:40:21
00:10:43:06
	и без всякого сомнения, это феномен.
	and, without a doubt, it is phenomenal.

	78
	00:10:44:11
00:10:46:21
	Ну, и что же делать с этим…
	Well, and what are we supposed

to do with this

	79
	00:10:47:09
00:10:48:18
	…феноменом?
	phenomenon?

	80
	00:10:51:07
00:10:53:23
	У него редкий случай

ретроградной амнезии:
	He has a rare case

of retrograde amnesia:

	81
	00:10:54:16
00:10:57:00
	он помнит все навыки,
	he remembers all his skills,

	82
	00:10:59:03
00:11:00:15
	помнит алфавит, умеет писать…
	he remembers the alphabet, he can write,

	83
	00:11:01:01
00:11:02:18
	но не помнит, кто он,
	but he doesn’t remember who he is,

	84
	00:11:03:09
00:11:06:21
	откуда, кто его близкие…

…и что с ним было.
	where he’s from, who his family is,

and what happened to him.

	85
	00:11:07:09
00:11:08:16
	Я считаю, что
	I think that

	86
	00:11:09:03
00:11:11:20
	правильным было бы признать его

годным к нестроевой службе.
	it would be correct to accept him

as fit for non-combat duty.

	87
	00:11:12:08
00:11:13:16
	Танкиста?
	A tank crewman?

	88=
	00:11:14:03
00:11:16:16
	- Вы что, приказ верховного не знаете?

- Знаю.
	- Don’t you know the order from command?

- I know it.

	89
	00:11:17:03
00:11:18:24
	…выписываемых из госпиталей

танкистов
	All tank crewmen released

from a hostpital

	90
	00:11:19:09
00:11:21:19
	Направлять исключительно

в танковые части?
	are to be sent back to tank

divisions – no exceptions?

	91
	00:11:22:06
00:11:24:03
	Знаю.

Но тут случай особый…
	I know. But this is

a special circumstance.

	92
	00:11:24:16
00:11:26:03
	Боец без памяти…
	A soldier without any memory.

	93
	00:11:26:15
00:11:29:03
	Чтобы пушку в танке заряжать

память не нужна.
	In order to load a canon in a tank,

you don’t need any memory.

	94
	00:13:15:21
00:13:17:04
	Эй, боец!
	Hey, Soldier!

	95
	00:13:18:06
00:13:19:14
	Ко мне!
	Come here!

	96
	00:13:25:01
00:13:26:09
	Ты кто?
	Who are you?

	97
	00:13:27:01
00:13:30:09
	Сержант Найденов.

Механик-водитель. Вторая рота.
	Sergeant Naidyonov. Mechanic-driver.

Second company.

	98
	00:13:31:15
00:13:33:06
	И что ты здесь делаешь?
	And what are you doing here?

	99
	00:13:36:13
00:13:37:21
	Вот этот танк.
	This tank here.

	100
	00:13:38:15
00:13:40:06
	Его «пантера» подбила…
	A “Panther” put it out of commission.

	101
	00:13:41:03
00:13:42:23
	из засады выскочила.
	It was ambushed.

	102
	00:13:46:06
00:13:47:21
	Почему ты так решил?
	Why do you think that?

	103
	00:13:48:09
00:13:49:23
	Он мне сам рассказал
	It told me itself.

	104
	00:13:50:19
00:13:52:03
	Кто рассказал?
	Who told you?

	105
	00:13:52:19
00:13:54:01
	Танк.
	The tank.

	106
	00:13:54:13
00:13:55:21
	Этот танк.
	This tank.

	107
	00:14:01:19
00:14:04:21
	А этот танк

тебе что-нибудь рассказал?
	This tank told you something?

	108
	00:14:29:01
00:14:30:15
	«тигр» его сжег.
	It got hit by “Tiger”.

	109
	00:14:31:22
00:14:33:18
	Тот же, что и меня сжег.
	The same one that set me on fire.

	110
	00:14:34:11
00:14:35:19
	«белый тигр».
	“White Tiger”.

	111
	00:14:40:03
00:14:42:16
	Значит так, боец.

Бегом марш в эшелон!
	So that’s how it is, Soldier.

Double time to the transport!

	112
	00:14:43:01
00:14:44:08
	Есть!
	Sir!

	113=
	00:14:48:20
00:14:50:16
	- Ты его знаешь?

- Знаю.
	- Do you know him?

- Yes.

	114
	00:14:51:21
00:14:53:07
	Он хороший механик очень.
	He’s a very good mechanic.

	115
	00:14:53:17
00:14:56:03
	Только после госпиталя

что-то с памятью у него.
	Only since the hospital there’s

been something wrong with his memory.

	116
	00:14:56:15
00:14:58:06
	Хрен знает кого на фронт отправляют.
	Damn if they won’t send

anyone to the front.

	117
	00:14:58:14
00:15:00:15
	Ему в дурдом надо,

а они его на фронт.
	He should be in a loony bin,

but they’ve sent him to the front.

	118
	00:15:00:23
00:15:02:06
	Дай прикурить.
	Give me a light.

	119
	00:15:02:19
00:15:04:01
	Слушай, Николай,
	Listen, Nikolai,

	120
	00:15:04:14
00:15:06:01
	этот «тигр»-то белый,
	this “Tiger” – the white one,

	121
	00:15:06:18
00:15:08:09
	я тоже про него слыхал.
	I’ve also heard about it.

	122
	00:15:08:19
00:15:10:05
	Говорят, вроде

как призрак какой-то даже…
	They say that it’s something

kind of like a ghost…

	123
	00:15:10:15
00:15:11:22
	Брехня,
	That’s bullshit.

	124
	00:15:14:11
00:15:16:06
	Ты слушай больше брехню всякую.
	You don’t need to listen

to all that bullshit.

	125
	00:15:28:01
00:15:29:08
	Стоп! Стоп!
	Stop! Stop!

	126
	00:15:29:18
00:15:32:21
	Об этом танке в нашей армии

ходят легенды…
	There are legends about

that tank in our army.

	127
	00:15:41:13
00:15:43:03
	В бою под Бобруйском,
	In the battle near Bobruisk

	128
	00:15:43:15
00:15:46:19
	мы были атакованы русскими танками.

Их было больше двадцати
	Russian tanks attacked us.

There were more than twenty of them…

	129
	00:15:52:13
00:15:54:16
	Казалось, они всё

сметут на своем пути.
	It seemed like they got rid

of everything in their path.

	130
	00:16:00:09
00:16:02:03
	Но тут на фланге появился
	But then on their flank there appeared

	131
	00:16:02:20
00:16:07:04
	танк "тигр", окрашенный белого цвета,

танк t-VI.
	a T-VI tank, painted completely white.

	132
	00:16:10:23
00:16:13:03
	И он стал расстреливать

русские танки.
	And started firing at the Russian tanks.

	133
	00:16:23:06
00:16:26:13
	За десять минут он уничтожил

все ваши танки
	In ten minutes “Tiger”

destroyed all of your tanks

	134
	00:16:27:01
00:16:28:10
	и исчез.
	and disappeared.

	135
	00:16:28:21
00:16:31:06
	Как-будто в воздухе растворился.
	Right into thin air it dissolved.

	136
	00:16:35:13
00:16:37:06
	Вы лично это видели?
	And did you see this personally?

	137=
	00:16:39:05
00:16:40:16
	- Я?

- Да.
	- Me?

- Yes.

	138
	00:16:49:15
00:16:51:01
	Он сам этого не видел,
	I personally didn’t see it,

	139
	00:16:51:13
00:16:54:20
	про этот бой ему рассказал товарищ,

который в нем участвовал.
	but my comrade who took part

in the battle told me about it.

	140
	00:17:00:19
00:17:02:24
	Этот белый дьявол вам не по зубам.
	That white devil is out of your league.

	141
	00:17:10:13
00:17:11:23
	Это почему?
	Why is that?

	142
	00:17:21:16
00:17:24:11
	Потому что он есть

торжество немецкого духа.
	Because… Because it’s a triumph

of the German genius.

	143
	00:17:34:09
00:17:36:09
	Шарипов, здесь меня жди.
	Sharipov, wait for me here.

	144
	00:17:55:08
00:17:57:08
	Впервые он был замечен в полесье.
	It was first noticed in the woodlands.

	145
	00:17:58:11
00:18:00:05
	Все «тигры» вязли в болотах,
	All the “tigers” were stuck

in the swamps,

	146
	00:18:00:21
00:18:02:05
	… а он нет.
	but not that one.

	147
	00:18:03:01
00:18:05:09
	Уничтожал целые танковые батальоны.
	It destroyed whole tank battalions.

	148
	00:18:06:09
00:18:09:11
	Потом проявился на севере.

Потом - на юге.
	Then it appeared in the North.

Then in the South.

	149
	00:18:10:15
00:18:12:16
	Каждый раз оказывался в нашем тылу,
	Each time it appeared at our rear flank,

	150
	00:18:13:21
00:18:16:11
	расстреливал десятка полтора

наших танков и самоходок
	shot about fifteen of our tanks

and self-propelled guns

	151
	00:18:16:23
00:18:18:10
	и исчезал в лесах.
	and disappeared into the forest.

	152
	00:18:19:11
00:18:21:02
	Как же так получается?
	How could that be?

	153
	00:18:22:11
00:18:26:06
	Пятнадцать наших танков не могут

уничтожить один фашистский?
	How come fifteen of our tanks

can’t take out a single fascist one?

	154
	00:18:27:07
00:18:29:05
	Разрешите, Георгий Константинович.
	Georgy Konstantinovich, Sir,

	155
	00:18:31:16
00:18:34:21
	Это не серийный танк.

Я выскажу общее мнение:
	It’s not a standard issue tank. I’m just

expressing the general concensus:

	156
	00:18:35:09
00:18:37:18
	он у немцев такой один единственный.
	it is the only one of its kind

that the Germans have.

	157
	00:18:38:05
00:18:40:16
	Если его не берут снаряды

«Ис»ов у Сау, значит,
	If it is impenetrable by shells from

an IS-tank destroyer that means

	158
	00:18:41:01
00:18:43:13
	у него броня как минимум -

250 миллиметров.
	it’s got a minimum of 250 mm

of armor plating.

	159
	00:18:43:21
00:18:45:23
	Но тогда он должен весить

около ста тонн.
	But then it would have to weigh

about one hundred tons.

	160
	00:18:46:11
00:18:48:15
	А самый сильный немецкий

танковый двигатель -
	And the strongest German tank motor

	161
	00:18:49:01
00:18:50:11
	только 700 лошадиных сил.
	is only 700 horse power.

	162
	00:18:50:23
00:18:52:09
	Ваши предложения?
	Your suggestions?

	163
	00:18:52:21
00:18:54:13
	Пойти по пути немцев.
	Do the same thing as the Germans.

	164
	00:18:55:00
00:18:58:11
	Создать один единственный танк

на базе «т-34-85».
	Create one unique tank based

on our “T-34/85”.

	165
	00:18:58:23
00:19:00:11
	За счёт установки стабилизатора,
	By means of the stabilizer

	166
	00:19:00:16
00:19:03:09
	дать возможность

вести прицельный огонь на ходу.
	ensure it can carry out precision

firing on the move.

	167
	00:19:03:19
00:19:06:21
	Усилить броню. И поставить

форсированный двигатель.
	To strengthen the armor and

put in a reinforced motor.

	168
	00:19:07:15
00:19:08:22
	Срок?
	How long will it take?

	169
	00:19:10:23
00:19:12:05
	Месяц.
	A month.

	170
	00:19:13:03
00:19:15:01
	В таком случае, две недели.
	In this case, two weeks.

	171
	00:19:17:13
00:19:18:23
	Генерал Смирнов,
	General Smirnov,

	172
	00:19:19:09
00:19:21:21
	вам поручаю поиск

и уничтожение немецкого танка.
	your assignment is to seek out

and destroy the German tank.

	173
	00:19:24:03
00:19:26:11
	Назовем его условно «белый тигр».
	Provisionally,

we will call it “White Tiger”.

	174
	00:19:27:11
00:19:29:11
	Примите новый т-34.
	Take the new T-34.


	175=
	00:19:29:22
00:19:32:00
	- И формируйте экипаж.

- Есть, товарищ маршал.
	- And assemble your crew.

- Comrade Marshal, Sir!

	176
	00:19:32:17
00:19:34:01
	Кто у тебя этим займется?
	Who will be responsible for this?

	177
	00:19:34:13
00:19:37:16
	Заместитель начальника

контрразведки армии майор Федотов.
	Deputy Chief of counter-espionage

of the army Major Fedotov.

	178
	00:19:39:13
00:19:41:04
	Подбери лучших, майор.
	Choose the best, Major.

	179
	00:19:41:21
00:19:43:11
	Есть, товарищ маршал.
	Comrade Marshal, Sir.

	180=
	00:19:45:06
00:19:48:21
	- Найденов Иван Иванович.

- Так точно.
	- Naidyonov, Ivan Ivanovich.

- Yes, Sir!

	181
	00:19:50:19
00:19:52:11
	Как чувствуете себя?
	How do you feel?

	182=
	00:19:52:24
00:19:55:15
	- Вы из госпиталя?

- Нормально.
	- You came from the hospital?

- I feel fine.

	183
	00:19:57:02
00:19:59:01
	Да на нем как на собаке

все заживает.
	Yes, everything heals on him

as well as on a dog.

	184
	00:19:59:19
00:20:01:23
	Сгорел на девяносто процентов -

зажило,
	He was 90% burnt,

but it’s all healed over.

	185
	00:20:02:11
00:20:05:09
	ногу прострелили -

даже в тыл не отправляли.
	He was shot in the leg and not

even remove from the combat zone.

	186
	00:20:05:24
00:20:07:13
	на третий день встал…
	On the third day he got up.

	187
	00:20:08:11
00:20:11:15
	ты какой-то особенный, найденов,

живучий…
	You are something special,

Naidyonov, tenacious.

	188
	00:20:12:09
00:20:13:23
	Должно быть, так.
	If you say so.

	189
	00:20:15:19
00:20:17:13
	Так ничего и не помните?
	So you can’t remember anything?

	190
	00:20:18:19
00:20:21:13
	Имя, фамилию, откуда вы?
	Your name, where you’re from?

	191
	00:20:22:13
00:20:24:10
	Нет, ничего не помню.
	No, I don’t remember anything.

	192
	00:20:27:16
00:20:29:13
	Батальон ваш полностью погиб.
	Your whole battalion perished.

	193
	00:20:30:18
00:20:33:05
	Мы пытались найти

ваше настоящее имя…
	We tried to find your real name.

	194
	00:20:36:15
00:20:38:11
	Хотите вы его узнать?
	Do you want to find out what it was?

	195
	00:20:39:19
00:20:41:01
	Да нет…,
	Not really,

	196
	00:20:41:23
00:20:43:08
	не то что бы очень
	not very much.

	197
	00:20:43:22
00:20:47:06
	Ну был петровым или степановым -

стал найденовым…
	Well, it was probably Petrov or Stepanov –

and it became Naidyonov.

	198
	00:20:48:23
00:20:51:03
	Помню, что русский… танкист.
	I remember, that I am a Russian,

a tank crewman.

	199
	00:20:51:24
00:20:53:14
	Чего еще мне надо?
	What else do I need to know?

	200
	00:20:55:02
00:20:57:09
	А родственники?

У вас могли быть мать, отец,
	What about your relatives?

Maybe you’ve got a mother, a father.

	201
	00:20:58:11
00:21:01:01
	а может быть

и своя семья… дети?
	Or maybe you’ve got your

own family, children?

	202
	00:21:02:13
00:21:06:09
	Ну, если были, то, должно,

похоронку получили…
	Well, if I had them, they’ve probably

received word that I died in battle.

	203
	00:21:07:03
00:21:09:06
	а мертвым возвращаться не надо…
	And dead men should not come back.

	204
	00:21:10:13
00:21:13:01
	мертвым ни к чему быть там,

где живые.
	A dead man doesn’t have any business

among the living.

	205
	00:21:14:08
00:21:16:05
	Я помню, как он стрелял.
	I remember how it fired.

	206
	00:21:22:19
00:21:25:09
	Снаряд летел медленно

и прямо в меня.
	The shell flew slowly. Straight at me.

	207
	00:21:26:19
00:21:28:05
	Я видел его.
	I saw it.

	208
	00:21:29:01
00:21:30:14
	Медленно летел.
	It flew slowly.

	209
	00:21:32:07
00:21:35:22
	Я хотел двинуться, увести танк

влево или назад… и не мог…
	I wanted to move, to drive the tank

to the left or back, and I couldn’t.

	210
	00:21:37:21
00:21:39:16
	Не мог шевельнуть рукой…
	I couldn’t move my hand.

	211=
	00:21:41:08
00:21:44:05
	- Ты его видел?

- Да, видел.
	- Did you see it?

- Yes, I saw it.

	212
	00:21:44:21
00:21:46:06
	«белый тигр»…
	“White Tiger”.

	213
	00:21:47:01
00:21:49:01
	он нас сжег всех до одного.
	He burned us, each and every one of us.

	214
	00:21:50:13
00:21:52:01
	Какой он, Найденов?
	What’s it like, Naidyonov?

	215
	00:21:54:17
00:21:56:13
	Он мертвый, товарищ майор…
	He’s dead, Comrade Major.

	216
	00:21:58:11
00:22:00:23
	Как мертвый? Что ты говоришь?
	What do you mean dead?

What are you saying?

	217
	00:22:02:23
00:22:04:05
	Танк...
	A tank…

	218
	00:22:04:17
00:22:07:21
	Какой он? Пушка?

Габариты? Броня?
	What’s it like? A cannon?

What are its dimensions? Its armaments?

	219
	00:22:09:24
00:22:11:23
	Ну, да танк, как танк…
	Well, yes. He’s a tank like any tank,

	220
	00:22:13:06
00:22:15:13
	пожалуй, побольше других.

Только…
	well, he’s bigger than others. Only…

	221
	00:22:16:01
00:22:17:09
	...мертвый.
	he’s dead.

	222
	00:22:18:06
00:22:20:06
	В танке же всегда люди сидят…
	There are always

people sitting in the tank.

	223
	00:22:21:01
00:22:23:21
	фашисты, конечно,

но все равно люди.
	Fascists, of course,

but all the same… people.

	224
	00:22:24:21
00:22:26:21
	Мы же знаем, что там люди…
	We know that there are people there.

	225
	00:22:28:09
00:22:30:23
	люди же всегда того… то ли струсят,
	People are always,..

either they’re cowards,

	226
	00:22:31:13
00:22:35:05
	то ли промажут, то ли храбрые слишком -

на рожон попрут…
	or they’re fumbling around,

or they’re too brave – taking risks.

	227
	00:22:36:01
00:22:37:19
	А этот - мертвый…
	But this one is dead.

	228
	00:22:38:18
00:22:40:03
	он не струсит,
	He’s not timid,

	229
	00:22:40:23
00:22:42:11
	не промажет…
	doesn’t fumble,

	230
	00:22:43:09
00:22:45:06
	он все сделает как надо…
	he does everything just right.

	231
	00:22:47:18
00:22:49:01
	да...
	Yes,

	232
	00:22:49:21
00:22:51:06
	как надо.
	just right.

	233
	00:22:54:01
00:22:55:13
	Нет спасенья…
	There’s no salvation.

	234
	00:23:11:03
00:23:13:22
	Вас рекомендуют,

как лучшего водителя армии.
	You were recommended as

the best driver of the army.

	235
	00:23:17:03
00:23:21:01
	Я буду ходатайствовать о присвоении

вам звания младшего лейтенанта.
	I will request that you will be classified

at the rank of junior lieutenant

	236
	00:23:22:15
00:23:26:14
	И назначении командиром

экспериментального танка т-34-85.
	with a classification of commander

of the experimental tank T-34/85.

	237
	00:23:29:03
00:23:30:19
	Машина несерийная
	The tank is a prototype

	238
	00:23:31:23
00:23:34:18
	с повышенной бронезащитой

и усиленным двигателем.
	with enhanced armor and

a more powerful motor.

	239
	00:23:36:07
00:23:38:06
	Экипаж из трех человек -
	There will be a three-man crew –

	240
	00:23:39:06
00:23:40:23
	наводчик, башнер и вы.
	a gunner, a loader and you.

	241
	00:23:42:05
00:23:43:14
	Задача -
	Your assignment –

	242
	00:23:46:01
00:23:49:06
	выявление и уничтожение

танка «белый тигр».
	find and destroy the tank “White Tiger”.

	243
	00:24:14:17
00:24:16:23
	Командир танка -

младший лейтенант Найденов.
	Tank commander –

Junior Lieutenant Naidyonov.

	244
	00:24:17:19
00:24:20:07
	Сержант крюк - лучший наводчик.
	Sergeant Kriuk – the best gunner,

	245
	00:24:20:21
00:24:23:05
	Старшина бердыев - башнёр,
	Master Sergeant Berdyev, loader,

	246
	00:24:25:12
00:24:27:06
	Заряжает орудие за 15 секунд
	Can load the weapons in 15 seconds

	247
	00:24:28:01
00:24:30:21
	И абсолютно не восприимчив

к скоплению газов,
	And is not at all susceptible

to the gasses

	248
	00:24:31:09
00:24:32:21
	возникающих в башне при стрельбе.
	given off in the turret during firing.

	249=
	00:24:33:09
00:24:35:09
	- Вы формировали экипаж?

- Так точно.
	- Have you formed the crew?

- Yes, Sir.

	250=
	00:24:35:23
00:24:38:16
	- И это лучшие из лучших?

- Наилучшие.
	- And they are the best of the best?

- Even better.

	251
	00:24:39:06
00:24:40:13
	А что?
	And so?

	252
	00:24:41:21
00:24:44:16
	Чего-то у них рожи не того…
	Their faces aren’t…

	253
	00:24:45:11
00:24:46:23
	Чего «не того»?
	Aren’t what?

	254=
	00:24:49:11
00:24:51:15
	- Не того…

- Они ж в танке сидят.
	- They aren’t…

- Well they’ll be sitting in a tank,

	255
	00:24:52:10
00:24:54:08
	А не на сцене большого театра.
	and not on the stage

of the Bolshoi Theater.

	256
	00:24:54:23
00:24:56:15
	Командир танка и наводчик,

ко мне!
	Tank commander and gunner,

get over here!

	257
	00:25:01:09
00:25:02:18
	Сарай видите?
	Do you see the barn?

	258=
	00:25:05:17
00:25:07:02
	- Так точно!

- Сколько до него?
	- Yes, Sir!

- How far away is it?

	259=
	00:25:11:04
00:25:13:22
	- 600 метров!

- Так уж и 600?!
	- 600 meters!

- So you’ve got it at 600?!

	260=
	00:25:14:16
00:25:16:09
	- Шестьсот сорок!

- Ладно.
	- 640!

- OK.

	261
	00:25:17:03
00:25:20:06
	Уничтожить сарай фугасом…

Максимально - двумя выстрелами.
	Destroy the barn with a maximum

of two explosive rounds.

	262
	00:25:20:21
00:25:22:06
	Есть! В машину.
	Sir! To your stations!

	263
	00:26:52:01
00:26:54:15
	Вчера он появился в тылу корпуса

вот здесь,
	Yesterday it appeared at the rear

of the unit here,

	264
	00:26:55:15
00:26:58:15
	как он прошел сюда через болото -

непонятно.
	so it got here through the swamp –

it doesn’t make sense.

	265
	00:27:00:15
00:27:02:06
	Но факт остается фактом:
	But a fact is a fact:

	266
	00:27:04:11
00:27:05:20
	он появился,
	it appeared,

	267
	00:27:06:10
00:27:09:11
	сжег пять танков,

четыре самоходки и исчез.
	destroyed five tanks and four self

propelled artillery units and disappeared.

	268
	00:27:11:23
00:27:14:21
	Если хотите, можете осмотреть место,

где это случилось.
	If you want you can look at the place

where it happened.

	269
	00:27:58:22
00:28:01:01
	Он их вон из того леса расстрелял.
	He shot at them from this forest here.

	270
	00:28:08:08
00:28:10:20
	Сразу за этим лесом - трясина.
	Right behind that forest is a swamp.

	271=
	00:28:14:16
00:28:16:23
	- Танк не мог там пройти.

- А он прошел…
	- A tank couldn’t get through there.

- But he got through.

	272=
	00:28:17:11
00:28:19:07
	- он здесь…

- Где?
	- He’s here.

- Where?

	273
	00:28:20:11
00:28:22:21
	Где-то здесь, в лесу затаился…
	Somewhere here, in the forest,

he’s hiding.

	274
	00:28:25:01
00:28:26:10
	Его там нет.
	It's not there.

	275
	00:28:27:14
00:28:30:17
	Мы вчера весь лес прочесали.

Каждый метр пролазили!
	Yesterday we combed through the whole

forest. We crawled through every meter.

	276
	00:28:40:15
00:28:42:00
	Он там.
	He’s there.

	277
	00:28:43:09
00:28:44:24
	Что вы предлагаете?
	What do you suggest?

	278
	00:28:45:13
00:28:47:05
	Я сделаю засаду.
	I’m going to ambush him.

	279
	00:28:48:01
00:28:50:01
	Мне нужен ещё танк…

хотя бы один…
	I need another tank, just one more,

	280
	00:28:50:15
00:28:52:10
	желательно «тридцатьчетверка»…
	if possible a “thirty-four”.

	281
	00:28:52:22
00:28:55:13
	Откуда ты знаешь, что он там?

Откуда?!
	How do you know he’s there? How?

	282
	00:28:57:09
00:28:58:17
	Он там…
	He’s there.

	283
	00:28:59:23
00:29:01:21
	я его сожгу, товарищ майор.
	I’ll burn him, Comrade Major.

	284
	00:29:02:13
00:29:03:23
	Дайте ещё танк…
	Let me have another tank.

	285
	00:29:07:22
00:29:09:04
	Шарипов!
	Sharipov!

	286
	00:29:19:09
00:29:21:03
	Поедешь в бригаду Кутайсова.
	Go to Kutaisov’s brigade.

	287
	00:29:25:23
00:29:27:10
	Отдашь командиру.
	Give this to the commander.

	288
	00:29:28:06
00:29:29:14
	я здесь останусь…
	I’ll wait here.

	289
	00:29:32:01
00:29:33:11
	Товарищ майор.
	Comrade Major.

	290
	00:29:34:01
00:29:36:11
	Алексей, у тебя нет ощущения,

что он - того?
	Aleksei, don’t you get

the feeling that he’s crazy?

	291=
	00:29:36:23
00:29:39:11
	- Кто?

- Ну, Найденов этот... того,
	-Who?

- Well, that Naidyonov,


	292=
	00:29:40:01
00:29:43:01
	- с ума сдвинулся…

- Все, Шарипов, выполняйте приказ.
	- he’s lost his mind,

- Sharipov, you’ve got your orders.

	293
	00:30:21:11
00:30:22:18
	Ну-ка…
	Well, then…

	294
	00:30:26:08
00:30:27:15
	еще давай.
	Get some more.

	296
	00:30:59:23
00:31:02:10
	Прибыл в ваше распоряжение.

Сержант Слепов…
	I’m at your command. Sergeant Slepov.

	297
	00:31:02:23
00:31:04:06
	Найденов!
	Naidyonov!

	298
	00:31:04:20
00:31:07:01
	Вот ваш командир.

Младший лейтенант Найденов.
	Here’s your commander.

Junior Lieutenant Naidyonov.

	299
	00:31:13:19
00:31:15:03
	Слышь,
	Listen,

	300
	00:31:15:14
00:31:17:10
	станьте вон там в рощице…
	go over there to that grove.

	301
	00:31:19:11
00:31:22:16
	он как покажется постарайтесь

отвлечь его огнём и манёвром.
	As soon as he appears, try to distract

him with gunfire and maneuvers.

	302=
	00:31:23:20
00:31:25:16
	- Понял, давай…

- Выполняйте.
	- Understood.

- Proceed.

	303
	00:31:26:03
00:31:27:10
	Есть.
	Yes, Sir!

	304
	00:31:31:22
00:31:33:04
	Слышь, сержант!
	Listen, Sergeant!

	305
	00:31:35:04
00:31:36:15
	Вы люки держите открытыми.
	Keep the hatches open.

	306
	00:31:37:14
00:31:38:21
	совсем не закрывайте…
	Don’t close them all the way.

	307=
	00:32:17:23
00:32:20:11
	- Отдыхайте.

- Угощайтесь, товарищ майор.
	- At ease.

- Help yourself, Comrade Major.

	308=
	00:32:22:09
00:32:25:12
	- Спасибо, я сыт.

- Угощайтесь. На всех хватит!..
	- Thank you, I’m full.

- Help yourself. There’s enough for all!

	309
	00:32:29:01
00:32:30:10
	А командир?..
	And the commander?

	310
	00:32:31:06
00:32:32:16
	Да он вроде и не ест…
	Yeah, he doesn’t really eat.

	311=
	00:32:33:11
00:32:36:03
	- Как не ест?

- Так… хлеба пожуёт.
	- What do you mean he doesn’t eat?

- He just chews on some bread.

	312
	00:32:36:19
00:32:39:01
	Сбежал бы я от него…

ей богу, сбежал бы…
	I would have run from him, my God,

how I would have run.

	313
	00:32:40:09
00:32:43:17
	он заговоренный, что ли…

Снаряды в него не ложатся.
	He’s got some magic charm protecting

him, or something. Shells can’t touch him.

	314
	00:32:44:05
00:32:47:07
	Может с таким-то

И мы с бердыевым выживем…
	Maybe with someone like that around

Berdyev and I will survive this.

	315
	00:32:48:03
00:32:49:10
	как думаете?!
	What do you think?

	316
	00:32:51:08
00:32:53:20
	Не хотите спирта, товарищ майор?
	Would you like something to drink,

Comrade Major?

	317
	00:32:59:05
00:33:02:01
	Мы, танкисты,

вообще-то перед боем не пьём…
	We tank crew members don’t

drink before a battle,

	318
	00:33:03:02
00:33:04:11
	Нельзя.
	it’s forbidden.

	319
	00:33:05:01
00:33:07:01
	Сколько ребят по пьянке сгорело.
	How many guys have been burnt

because of being drunk.

	320
	00:33:08:01
00:33:09:18
	Но Бердыев ничего.
	But it’s fine for Berdyev.

	321
	00:33:10:14
00:33:13:10
	Ему можно…

он башнёр и пьяница…
	He can drink.

He’s a loader and a drunk.

	322
	00:33:14:01
00:33:15:08
	да, бердыев?!
	Right, Berdyev?

	323
	00:33:38:01
00:33:39:12
	Думаешь, появится?
	Do you think he’ll appear?

	324
	00:33:40:21
00:33:42:03
	Появится.
	He’ll appear.

	325
	00:33:43:23
00:33:45:12
	Он меня ищет.
	He’s looking for me.

	326
	00:38:17:16
00:38:18:23
	Слепов.
	Slepov.

	327
	00:40:44:19
00:40:46:01
	Мажешь, крюк!
	You’re missing the mark, Kriuk!

	328
	00:41:31:05
00:41:33:23
	Вот он эту

«семьдесятшестерку» разнесет
	If he destroys that “thirty-four”,

	329
	00:41:34:14
00:41:35:21
	и нам хана!
	we’re goners!

	330
	00:41:44:17
00:41:46:12
	Слушай мою команду!
	Listen up!

	331
	00:41:47:13
00:41:48:23
	Сейчас поедем.
	We’re going to move now.

	332
	00:41:49:09
00:41:53:01
	Зайду к нему справа,

бьешь бронебойным под башню.
	I’ll come up on his right flank,

hit him under the turret.

	333=
	00:41:53:13
00:41:55:09
	- Понял?!

- Есть!
	- Got it?!

- Sir!

	334
	00:41:55:21
00:41:57:03
	Поехали!
	Let’s move!

	335
	00:42:39:03
00:42:41:06
	Стреляй, Крюк! Стреляй!
	Fire, Kriuk! Fire!

	336=
	00:42:41:21
00:42:45:01
	- Нет его!

- Как нет?! Стреляй!
	- He’s not there!

- What do you mean he’s not there?! Fire!

	337
	00:42:45:13
00:42:47:01
	Не вижу я его!
	I don’t see him!

	338
	00:43:13:21
00:43:16:05
	Крюк! Вылезай!
	Kriuk! Get out of there!

	339=
	00:43:17:09
00:43:19:09
	- Куда?

- Посмотри снаружи.
	- Where can I go?

- Look outside.

	340
	00:43:19:21
00:43:21:08
	Оцени обстановку.
	Assess the situation.

	341
	00:43:27:13
00:43:28:20
	Есть.
	Yes, Sir!

	342
	00:44:18:19
00:44:20:03
	Командир,
	Commander,

	343
	00:44:20:21
00:44:22:05
	нет его!
	he’s not here!

	344
	00:44:23:08
00:44:25:09
	Совсем нет. Ушел!
	He’s gone. He left!

	345
	00:44:28:13
00:44:30:11
	Да нет, Крюк, не ушел.
	No he hasn’t, Kriuk, he hasn’t left.

	346
	00:44:34:07
00:44:35:16
	Он сзади.
	He’s behind you.

	347
	00:44:55:04
00:44:56:16
	Как же он промазал-то?
	How could he miss?

	348
	00:44:57:21
00:45:00:13
	С такой дистанции, да в спину.
	From such a distance, and from behind.

	349
	00:45:02:23
00:45:06:20
	Да он бы мог нас в кашу.

И шлемов бы не нашли.
	Yes, he could’ve blown us to bits.

And they’d never have found our helmets.

	350
	00:45:07:22
00:45:10:07
	Ладно, ты струбцину давай тащи.
	OK, go get the clamp.

	351
	00:45:11:00
00:45:12:13
	И 27 на 32.
	And 27 by 32.

	352
	00:45:35:19
00:45:37:01
	Вы ранены?
	Are you wounded?

	353
	00:45:40:13
00:45:41:20
	Где он?
	Where is he?

	354
	00:46:07:01
00:46:08:22
	Как он оказался позади тебя?
	How did he get behind you?

	355
	00:46:10:06
00:46:11:20
	Думаете, я струсил?
	Do you think I chickened out?

	356
	00:46:12:09
00:46:15:09
	Нет, Найденов, я не думаю,

что ты струсил.
	No, Naidyonov, I don’t think

you chickened out.

	357
	00:46:15:23
00:46:17:17
	Если бы думал, расстрелял бы.
	If I thought that, I’d have you shot.

	358
	00:46:21:21
00:46:23:13
	Просто он перехитрил тебя.
	He just outfoxed you.

	359
	00:46:25:11
00:46:27:00
	Зря Слепов-то сгорел.
	Slepov got hit for nothing.

	360
	00:46:34:13
00:46:36:21
	Вы мне докладывали,

что немецкий чудо-танк
	You told me that our experimental tank

	361
	00:46:37:19
00:46:40:03
	уничтожен нашим

экспериментальным танком…
	destroyed the German wonder-tank.

	362
	00:46:40:15
00:46:42:03
	Так точно. Докладывал.
	Yes Sir, that’s what I said.

	363
	00:46:42:16
00:46:44:09
	В таком случае, почему до сих пор
	So then,

	364
	00:46:44:21
00:46:46:21
	нет представления

на награждение его экипажа
	why have no commendations for medals

	365
	00:46:47:06
00:46:49:00
	правительственными наградами?
	for this crew crossed my desk so far?

	366
	00:46:49:14
00:46:51:21
	Свидетелем этого боя

был всего один человек.
	There was only one witness

to this battle.

	367
	00:46:52:21
00:46:56:11
	Заместитель начальника

контрразведки армии майор федотов.
	Deputy Chief of counter-espionage

of the army Major Fedotov.

	368
	00:46:56:23
00:46:59:19
	Самого факта уничтожения

этого «тигра» он не видел.
	The fact of the matter is, he didn’t

witness the destruction of that “Tiger”.

	369
	00:47:00:07
00:47:02:23
	Видел, как наш танк

дважды попал в него,
	He saw how our tank twice attacked him

	370
	00:47:03:11
00:47:04:21
	а потом тот исчез.
	and then he disappeared.

	371
	00:47:05:09
00:47:06:23
	Что значит: исчез?..
	What do you mean: Disappeared?

	372
	00:47:07:09
00:47:10:01
	Бой произошел

на окраине корниловского леса,
	The battle took place on the edge

of the Kornilov forest.

	373
	00:47:10:13
00:47:11:21
	За ним сплошное болото.
	Behind that is nothing but swamp.

	374=
	00:47:12:13
00:47:15:19
	- Этот «тигр», видимо, в нем утонул.

- Видимо?
	- This “Tiger”, apparently, sank in it.

- Apparently?

	375
	00:47:16:19
00:47:18:13
	То есть, может, и не утонул?
	So then, maybe it didn’t sink?

	376
	00:47:19:17
00:47:22:05
	После боя, этот «тигр»

ни разу нигде не проявился.
	After the battle this “Tiger”

was never seen again.

	377
	00:47:25:23
00:47:27:05
	Вот его следы…
	Here are his tracks.

	378
	00:47:36:05
00:47:37:21
	Здесь он задним ходом шел…
	Here is where he retreated.

	379
	00:47:48:11
00:47:50:02
	Дальше следов нет…
	There aren’t any further tracks.

	380
	00:47:53:01
00:47:54:13
	И как это понимать?
	How are we to understand this?

	381
	00:47:56:11
00:47:59:03
	Предположим, он все же

прошел через болото…
	Our guess is that it went through

the swamp all the same.

	382
	00:47:59:15
00:48:02:00
	непонятно, как, но прошел.
	We don’t know how, but it went through.

	383
	00:48:03:01
00:48:05:21
	В таком случае с той стороны

были бы следы его гусениц.
	In such a situation from this side

there would be tracks from its tread.

	384
	00:48:06:06
00:48:07:13
	А их - нет!
	But they’re not here!

	385
	00:48:08:00
00:48:10:15
	Сапёры каждый сантиметр

там обшарили!
	The field engineers have looked

over every centimeter!

	386
	00:48:11:05
00:48:13:05
	Да нет, алексей, утонул он…
	There’s nothing there,

Aleksei, It sank.

	387
	00:48:13:19
00:48:16:01
	из топи его не поднять, но он там…
	You won’t get it out of the mire,

but it’s there…

	388
	00:48:22:09
00:48:24:11
	Найденов одно твердит: «он ушёл»
	Naidyonov insists that it left.

	389
	00:48:24:23
00:48:26:19
	Найденов сошёл с ума.
	Naidyonov’s crazy.

	390
	00:48:28:01
00:48:30:13
	Послушай, Алексей, так бывает…

ты же знаешь…
	Listen, Aleksei, that happens.

You know it does.

	391
	00:48:31:19
00:48:34:19
	на этой войне многие сошли с ума

многие ещё сойдут…
	In this war many have gone crazy.

Many more are going crazy.

	392
	00:48:39:23
00:48:42:06
	Ты знаешь, что он

богу танковому молится?
	You know that he prays

to the God of tanks?

	393=
	00:48:44:01
00:48:46:16
	- Кому?

- Богу… танковому…
	- To whom?

- To the God… of tanks.

	394
	00:48:47:01
00:48:48:22
	свой бог у него, понимаешь,

танковый…
	He’s got his own God,

you understand, a tank God.

	395
	00:49:11:15
00:49:12:22
	Здравия желаю!
	Good day, Sir!

	396=
	00:49:14:19
00:49:17:13
	- Каким ветром в нашу богадельню?

- Попутным.
	- What brings you to our humble home?

- Just passing by.

	397=
	00:49:18:02
00:49:20:06
	- Ну как ты?

- Ничего. Воюем.
	- Well, how are you doing?

- Not bad. We’re fighting a war.

	398=
	00:49:20:23
00:49:24:00
	- Где бы мне Найденова найти?

- Там его хозяйство.
	- Where can I find Naidyonov?

- That’s his place.

	399
	00:49:48:23
00:49:50:05
	Сержант Крюк!
	Sergeant Kriuk!

	400
	00:50:05:11
00:50:08:16
	Крюк, если ты еще раз бабу в танк

особого назначения притащишь,
	Kriuk, if you ever take another

broad into a classified tank

	401
	00:50:09:05
00:50:11:13
	я тебя лично на месте!...

Понял?!
	I’ll kill you on the spot! Get it?!

	402
	00:50:12:00
00:50:13:07
	Так точно!
	Yes, Sir!

	403
	00:50:19:06
00:50:20:13
	Стоять!
	Attention!

	404
	00:50:22:09
00:50:23:23
	Что это, Бердыев?
	What is this, Berdyev?

	405
	00:50:26:02
00:50:28:21
	Старшина, Бердыев, я спрашиваю:

что в этих флягах?!
	Master Sergeant Berdyev, I’m asking

you: what’s in these cans?

	406
	00:50:29:15
00:50:32:10
	Это шнапс немецкий,

Товарищ гвардии капитан.
	That’s German schnapps,

Comrade Captain of the Guard.

	407
	00:50:32:21
00:50:35:19
	Он его вчера в погребе

в соседней деревушке нашел.
	He found it yesterday in a cellar

in a nearby town.

	408
	00:50:36:06
00:50:37:13
	Две бочки.
	Two barrels.

	409
	00:50:38:09
00:50:40:01
	Бердыев, вас что, не предупреждали,
	Berdyev, didn’t they warn you

	410
	00:50:40:13
00:50:42:16
	что немцы специально оставляют

отравленный шнапс,
	that Germans leave poisoned

schnapps behind on purpose

	411
	00:50:43:11
00:50:45:13
	чтоб нанести потери

нашему личному составу?..
	to bring about more losses

to our personnel?

	412
	00:50:49:08
00:50:50:15
	Вкусно?
	Is it good?

	413
	00:50:52:16
00:50:54:23
	Крюк, где Найденов?
	Kriuk! Where’s Naidyonov?

	414=
	00:50:55:19
00:50:57:24
	- У танков.

- У каких танков?
	- With the tanks.

- With which tanks?

	415
	00:50:58:16
00:51:00:16
	У подбитых. Тут недалеко.
	With the ones that are out

of commission. Not far from here.

	416
	00:51:03:16
00:51:06:11
	Это наши… в 41-ом их тут пожгли.
	These are ours.

In ’41 they burnt them here.

	417
	00:51:50:15
00:51:51:22
	Найденов!
	Naidyonov!

	418
	00:52:00:01
00:52:01:12
	Найденов, встать!
	Naidyonov, attention!

	419=
	00:52:02:00
00:52:04:15
	- С тобой старший по званию разговаривает!

- Отставить, капитан!
	- Your superior is talking to you!

- Let it be, Captain!

	420
	00:52:20:23
00:52:22:05
	Найденов.
	Naidyonov.

	421
	00:52:38:09
00:52:39:18
	«белый тигр»…
	“White Tiger”.

	422
	00:52:43:15
00:52:45:03
	Что «белый тигр»?
	What about the “White Tiger”?

	423
	00:52:46:21
00:52:48:05
	Он не утонул…
	He didn’t sink.

	424
	00:52:49:01
00:52:50:08
	Он там…
	He’s there.

	425
	00:52:50:16
00:52:52:17
	Он что через болото

по воздуху пролетел?!
	What? He went through the swamp

and flew through the air?

	426
	00:52:53:01
00:52:54:12
	Подожди, Шарипов.
	Wait, Sharipov.

	427
	00:52:55:19
00:52:57:13
	А почему вы считаете,

что он не утонул?
	And why do you think he didn’t sink?

	428
	00:52:58:01
00:52:59:09
	Он ушёл.
	He left.

	429
	00:53:00:05
00:53:02:03
	Готовится… ждет…
	He’s preparing. He’s waiting.

	430
	00:53:03:02
00:53:04:11
	Чего? Чего он ждёт?
	For what? What’s he waiting for?

	431
	00:53:05:13
00:53:07:05
	Когда мы наступать начнём…
	When we begin to attack.

	432
	00:53:12:08
00:53:14:05
	Танковый бог тебе это сказал?
	Did the tank god tell you this?

	433
	00:53:15:09
00:53:16:16
	Да.
	Yes.

	434
	00:53:21:01
00:53:23:10
	А этот бог, он где?
	And this god of yours, where is he?

	435
	00:53:24:15
00:53:25:24
	На небе…
	In the sky,

	436
	00:53:26:19
00:53:28:06
	на облаках…
	in the clouds,

	437
	00:53:29:09
00:53:30:19
	у него трон…
	he’s got a throne.

	438
	00:53:31:13
00:53:33:03
	Он сидит на нём…
	He sits on his throne

	439
	00:53:34:03
00:53:37:01
	а вокруг все танки,

которые погибли в сражениях.
	and all around him are all the tanks

which have perished in combat.

	440
	00:53:38:19
00:53:41:11
	И, как он выглядит, этот бог?
	And what does he look like, this God?

	441
	00:53:42:19
00:53:44:09
	Он в комбинезоне…
	He’s in coveralls,

	442
	00:53:45:03
00:53:46:16
	в танкошлеме…
	in a tank helmet.

	443
	00:53:48:19
00:53:50:15
	у него «тридцатьчетверка»…
	He’s got a “Thirty-four”,

	444
	00:53:51:07
00:53:52:19
	золотистая…
	gilded.

	445
	00:53:53:18
00:53:55:15
	когда он в неё садится,
	When he sits in it,

	446
	00:53:56:06
00:53:59:13
	начинает грохотать

и сверкают молнии…
	the thunder peals

and the lightning flashes.

	447
	00:54:04:08
00:54:05:17
	вот, видите…
	There, you see…

	448
	00:54:17:01
00:54:19:00
	И он тебе в бою помогает?
	And he helps you in battle?

	449
	00:54:20:23
00:54:22:07
	Помогает.
	He helps me.

	450
	00:54:24:03
00:54:25:16
	Я танки слышу.
	I hear tanks.

	451
	00:54:27:03
00:54:28:20
	Все танки говорят…
	All tanks talk,

	452
	00:54:29:17
00:54:32:08
	Только их никто не слышит,

а я их слышу.
	only no one hears them, but I hear them.

	453
	00:54:32:23
00:54:34:21
	А они, когда в них снаряды летят,
	And they, when the shells

are flying at them,

	454
	00:54:35:11
00:54:38:05
	предупреждают меня,

и я ухожу от снарядов.
	they warn me and I get out

of the way of the shells.

	455
	00:54:38:19
00:54:40:13
	Так они мне помогают…
	That’s how they help me.

	456
	00:54:42:19
00:54:44:11
	Хотят, чтобы я жил…
	They want me to live.

	457
	00:54:45:21
00:54:48:10
	И хотят, чтобы я

«тигра» этого белого
	And they want me to burn

	458
	00:54:49:13
00:54:51:01
	сжег…
	that "White Tiger".

	459
	00:54:55:06
00:54:56:17
	Отомстил…
	To exact vengeance.

	460=
	00:54:58:11
00:55:00:11
	- Я же говорил, что он сумасшедший!?

- Говорил.
	- Didn’t I tell you he was crazy?

- You told me.

	461=
	00:55:00:23
00:55:02:16
	- Теперь ты понял?

- Понял.
	- Now do you get it?

- Now I get it.

	462
	00:55:03:15
00:55:05:09
	Расформировать надо этот экипаж!
	We need to reassign this crew!

	463
	00:55:05:21
00:55:07:17
	Найденова отправить на лечение

в госпиталь,
	Naidyonov needs to be sent

for treatment to the hospital,

	464
	00:55:08:05
00:55:10:11
	Крюка и Бердыева -

в другие экипажи.
	Kriuk and Berdyev can go to other crews.

	465
	00:55:10:21
00:55:12:06
	Они совсем распустились.
	They’ve gotten completely out of hand.

	466
	00:55:12:23
00:55:14:05
	Ну чё ты молчишь?
	Well, why aren’t you saying anything?

	467=
	00:55:21:01
00:55:23:11
	- Что ты думаешь, Алексей?

- Ничего не думаю.
	- What are you thinking, Aleksei?

- I’m not thinking anything.

	468
	00:55:23:21
00:55:25:03
	Поехали.
	Let’s go.

	469
	00:55:33:06
00:55:36:21
	Да, я служил в штабе генерал-

инспектора немецких танковых войск…
	Yes, I served in the staff of the

Inspector-General of German tank troups.

	470
	00:55:38:03
00:55:39:16
	Как попали в плен?
	How were you captured?

	471
	00:55:48:24
00:55:51:11
	Меня послали на фронт

сопровождать группу
	I was sent to the front

to accompany a group

	472
	00:55:51:21
00:55:55:01
	специалистов министерства

боеприпасов и вооружений.
	of specialists from the Ministry

of Munitions and Armaments.

	473
	00:55:58:13
00:56:00:13
	И меня взяли в плен ваши разведчики.
	I was taken prisoner by your scouts.

	474
	00:56:00:24
00:56:03:11
	Что можете сказать

о танке «белый тигр»?
	What can you tell us about

the tank “White Tiger”?

	475
	00:56:11:16
00:56:14:11
	Повсюду рассказывают легенды

об этом танке.
	Legends about that tank are everywhere.

	476
	00:56:19:04
00:56:23:10
	Кстати он у нас в вермахте

вызывает больше страха,
	Actually, it causes us sooner fear

than hope in the Wehrmacht...

	477
	00:56:33:11
00:56:35:23
	Но поверьте,

за все время службы в штабе,
	But believe me, in all the time of my

service at the staff headquarters,

	478
	00:56:36:09
00:56:38:16
	мне не попался ни один документ

на глаза,
	I have never seen a single document

	479
	00:56:39:03
00:56:42:13
	который хотя бы косвенно

был бы связан с этим «белым тигром».
	even indirectly connected

with this “White Tiger”.

	480
	00:56:43:00
00:56:44:23
	Может быть, он все-таки создан?
	Maybe it was made all the same?

	481
	00:56:45:11
00:56:47:11
	И подчиняется лично Гитлеру!?
	And maybe it reports directly to Hitler!?

	482
	00:56:54:24
00:56:56:17
	Нет, это невозможно.
	No, that’s impossible.

	483
	00:56:59:09
00:57:01:12
	Я абсолютно уверен:

такого танка нет.
	I’m sure: There is no such tank.

	484
	00:57:11:22
00:57:14:18
	И что теперь ты думаешь об этом?
	And what do you think now?

	485
	00:57:20:03
00:57:23:05
	То, что я думаю, не может быть.
	What I think isn’t possible.

	486
	01:00:24:13
01:00:25:24
	Плотно идут.
	They’re moving in tight formation.

	487
	01:00:26:13
01:00:28:10
	Одной батареей пожечь можно.
	They can be knocked out with one battery.

	488
	01:00:28:23
01:00:32:17
	Товарищ командарм,

на 10 км вперед все вычистили.
	Comrade Army Commander, everything

for the next 10 km ahead has been cleared.

	489
	01:00:33:08
01:00:36:03
	До самой переправы

ни одного фашиста не осталось.
	Not a single fascist remains

up to the crossing.

	490
	01:02:56:20
01:02:58:11
	Вычистили, твою мать…
	Cleared, my ass!

	491=
	01:02:58:23
01:03:01:00
	- это кто бьет?! Откуда?!

- Товарищ командарм…
	- Who’s hitting us then?! Where from?!

- Commrade Army Commander,

	492=
	01:03:01:10
01:03:03:09
	- Давай команду к отходу. Быстро.

- Есть.
	- Order them to withdraw. Quickly.

- Yes, Sir!

	493
	01:03:05:05
01:03:07:22
	Ну что, он?
	Well, is that him?

	494*
	01:03:10:08
01:03:11:18
	Да, товарищ командарм,
	Yes, Comrade Army Commander,

	495
	01:03:12:08
01:03:13:15
	это он.
	that’s him.

	496
	01:05:18:05
01:05:19:20
	Ни хрена не видно.
	I can’t see a damn thing.

	497
	01:05:20:16
01:05:22:00
	А где мы?
	Where are we?

	498
	01:05:23:01
01:05:26:03
	У черта на именинах.
	At the devil’s birthday party.

	499
	01:09:36:01
01:09:37:23
	Крюк, видишь справа амбар?
	Kriuk, do you see the barn

over to the right?

	500
	01:09:40:11
01:09:41:18
	Так точно.
	Yes, Sir.

	501
	01:09:42:01
01:09:45:03
	Ударь бронебойным в стену

на уровне башни.
	Hit it with an armor-piercing shell

on the wall, level with the turret.

	502
	01:09:45:11
01:09:46:20
	Есть.
	Yes, Sir!

	503
	01:10:25:13
01:10:27:01
	Готов, бродяга!
	Ready, you bastard!

	504
	01:10:27:15
01:10:28:23
	Это не наш.
	That’s not ours.

	505
	01:10:29:20
01:10:31:03
	Это т-4.
	That’s a T-4.

	506
	01:11:45:11
01:11:46:18
	Приехали!
	We’ve arrived now!

	507
	01:11:48:03
01:11:51:05
	Да, берда… теперь попляшем.
	Yeah, Berda, let’s get busy.

	508
	01:12:41:03
01:12:42:10
	Есть.
	Got it.

	509
	01:13:33:22
01:13:35:20
	Башню ему переклинило!
	I hit his turret and it’s stuck.

	510
	01:13:36:20
01:13:38:08
	Добивай его, Крюк.
	Finish him off, Kriuk.

	511
	01:14:27:09
01:14:28:20
	Пушку разорвало.
	The cannon blew up.

	512=
	01:16:31:23
01:16:33:07
	- У себя?

- Так точно!
	- Is he in?

- Yes, Sir!

	513
	01:16:33:20
01:16:35:02
	Доложите.
	Announce me.

	514
	01:16:50:18
01:16:52:00
	Заходите.
	Go on in.

	515=
	01:17:04:05
01:17:06:05
	- Здравия желаю, товарищ командарм.

- Здорово.
	- Good day, Comrade Army Commander.

- Hello.

	516=
	01:17:06:18
01:17:08:17
	- Есть хочешь?

- Нет, спасибо.
	- Do you want to eat?

- No, thank you.

	517=
	01:17:09:04
01:17:11:10
	- А выпить?

- А выпить не откажусь.
	- Something to drink?

- I won’t turn down a drink.

	518
	01:17:11:23
01:17:13:05
	Садись.
	Have a seat.

	519
	01:17:40:09
01:17:41:18
	Исчез!
	He disappeared!

	520
	01:17:43:03
01:17:44:23
	Как сквозь землю провалился…
	Like he fell through the earth.

	521
	01:17:46:13
01:17:48:13
	Он же горел. Сильно горел.
	He was burning. He was hit bad.

	522
	01:17:50:11
01:17:54:08
	А у немцев экипажи не сидят

в горящих танках, ты же знаешь…
	And Germans don’t just sit

in burning tanks, you know that.

	523
	01:17:55:03
01:17:56:19
	Должны были бросить…
	They should’ve abandoned it.

	524
	01:17:58:21
01:18:03:08
	Я думаю,
	I don’t think there is a crew in it.

	525
	01:18:06:15
01:18:08:22
	Вот такая вот история,

товарищ командарм.
	That’s the story,

Comrade Army Commander.

	526
	01:18:12:15
01:18:14:02
	Ты это серьёзно?
	Are you being serious?

	527
	01:18:15:18
01:18:17:10
	Может, я налил тебе много…
	Maybe I poured you too much?

	528
	01:18:21:23
01:18:23:20
	После боя я спросил у Найденова,
	After the battle I asked Naidyonov,

	529
	01:18:24:07
01:18:28:05
	каким образом он предугадывал,

что «тигр» сейчас выстрелит…
	how he could predict that

the “Tiger” was going to fire.

	530
	01:18:30:08
01:18:32:05
	и знаете, что он мне ответил?
	Do you know what he said to me?

	531
	01:18:33:00
01:18:35:03
	Что его танк предупреждал.
	That his tank warned him.

	532
	01:18:36:20
01:18:39:05
	Что танки предчувствуют

выстрел по себе
	That tanks themselves

feel the shot coming

	533
	01:18:39:18
01:18:41:21
	и предупреждают об этом

своих механиков.
	and warn their mechanics about it.

	534
	01:18:42:06
01:18:44:01
	Только те их не слышат…
	It’s just that most of them

can’t hear it.

	535
	01:18:52:23
01:18:54:11
	А он, значит, слышит?
	And what, he can hear it?

	536
	01:18:55:11
01:18:58:01
	Ты в своем уме?!

Танки он слышит…
	Are you in your right mind?!

He hears tanks!

	537
	01:19:00:13
01:19:02:10
	А как иначе объяснить
	How else can his unbelievable ability

	538
	01:19:03:05
01:19:06:07
	его невероятную способность

чувствовать появление этого «тигра»?
	to feel the appearance of this

“Tiger” be explained?

	539
	01:19:07:20
01:19:10:08
	Откуда он мог знать,

что тот снова появится у болота?
	How could he know that it was going

to come out of the swamp again?

	540
	01:19:10:20
01:19:12:18
	Что ждет в засаде

начало нашей атаки?
	That it was lying in wait for

the start of our attack?

	541
	01:19:13:07
01:19:16:15
	Вы говорили, Найденов ненавидит

лютой ненавистью этого «тигра»
	You said that Naidyonov has

a fierce hatred of this “Tiger”

	542=
	01:19:17:15
01:19:20:03
	- за то, что тот, сжег его танк…

- Да.
	- because he burned up his tank.

- Yes.

	543
	01:19:20:15
01:19:23:15
	Отчего же тогда, если он слышит

предупреждение своего танка,
	So if he hears the warnings of his tank,

	544
	01:19:24:01
01:19:25:20
	в тот раз этого не услышал?
	why didn’t he hear it that first time?

	545
	01:19:26:23
01:19:29:11
	Тогда он ещё не обладал

этой способностью…
	He didn’t yet possess the capability.

	546
	01:19:30:20
01:19:32:06
	Она появилась,
	It appeared

	547
	01:19:33:20
01:19:36:01
	когда он сгорел,

Михаил Ефремович…
	after he himself got burned,

Mikhail Efremovich.

	548
	01:19:38:01
01:19:39:16
	То есть, как сгорел?
	What do you mean got burned?

	549
	01:19:40:03
01:19:41:23
	Что ты хочешь этим сказать?
	What do you mean by that?

	550
	01:19:42:13
01:19:45:20
	После девяностопроцентных ожогов

люди не выживают…
	People don’t survive after they had

90% of their body burned.

	551
	01:19:47:00
01:19:48:20
	И найденов тогда сгорел.
	And Naidyonov got burned.

	552
	01:19:49:15
01:19:51:13
	Сгорел и родился заново…
	He got burned and then he was reborn

	553
	01:19:52:05
01:19:53:18
	другим человеком.
	a different person.

	554
	01:19:54:15
01:19:57:01
	Идеально приспособленным

для войны…
	Ideally suited for war.

	555
	01:19:57:15
01:19:59:11
	он её порождение.
	He is born out of it.

	556
	01:19:59:23
01:20:01:07
	Так же, как и этот «тигр»…
	Just like that “Tiger”.

	557
	01:20:10:15
01:20:13:13
	А ты, значит, Алексей Николаевич,

в мистику веришь?
	And so, Aleksei Nikolaevich,

you believe in all this mysticism?

	558
	01:20:15:21
01:20:18:05
	В том, что я говорю,

Михаил Ефремович,
	There’s no more mysticism in what

I’m saying, Mikhail Efremovich,

	559
	01:20:19:10
01:20:21:03
	не больше мистики,
	than in the theory of Darwin

	560
	01:20:21:17
01:20:24:15
	чем в теории Дарвина

об эволюции живых организмов
	about the evolution of living organisms

	561
	01:20:25:03
01:20:27:15
	под влиянием условий

их существования.
	based on their ability to adapt

to their environment.

	562
	01:20:30:09
01:20:33:01
	Или вы теорию Дарвина

считаете мистической?
	Or do you consider Darwin’s

theory to be mystical?

	563
	01:20:34:05
01:20:36:03
	Насчёт Дарвина не знаю,
	I don’t know about Darwin,

	564
	01:20:36:18
01:20:38:16
	но в бога и дьявола я верю.
	but I believe in God and the Devil.

	565
	01:20:39:07
01:20:40:24
	На войне поверил…
	The war has proved their existence.

	566
	01:20:41:12
01:20:43:20
	хотя конечно же коммунист, как и вы…
	Although I’m a communist,

of course, just like you.

	567
	01:20:44:08
01:20:45:15
	запомни, майор,
	Remember, Major,

	568
	01:20:46:01
01:20:49:07
	моя армия со скоростью пятьдесят

километров в сутки идёт к Берлину.
	my Army is headed for Berlin at

a speed of fifty kilometers a day.

	569
	01:20:49:18
01:20:51:08
	И ничто её не остановит…
	And nothing will stop it.

	570
	01:20:54:13
01:20:56:15
	а насчет Дарвина я так скажу…
	And concerning Darwin I’ll say this:

	571
	01:20:58:01
01:20:59:20
	устал ты, притомился.
	you’re tired, you’re exhausted.

	572
	01:21:00:08
01:21:02:07
	Оттого и лезет в голову всякая дурь.
	That’s why all this foolishness

came into your head.

	573
	01:21:03:11
01:21:05:11
	Я тебе дам отпуск, десять суток.
	I’m giving you a ten-day leave.

	574
	01:21:05:23
01:21:07:13
	Отдохнешь, придешь в себя.
	You’ll rest up and get back to normal.

	575
	01:21:08:05
01:21:10:07
	Вернешься - Берлин будем брать!
	When you return, we will take Berlin!

	576
	01:21:45:05
01:21:47:09
	Прошу стоять.
	Stop here.

	577
	01:21:49:24
01:21:51:06
	Что такое?
	What’s going on?

	578
	01:21:54:11
01:21:55:22
	Встаньте здесь.
	Stand here.

	579
	01:22:08:08
01:22:09:16
	Заходите.
	Go on in.

	580
	01:22:14:05
01:22:15:16
	Ваши места здесь.
	Your seats are here.

	581
	01:23:10:01
01:23:12:06
	Спросите немецких уполномоченных,
	Ask the German representatives

	582
	01:23:13:11
01:23:15:11
	ознакомились ли они с актом
	if they have familiarized themselves

with the statement

	583
	01:23:16:13
01:23:18:19
	о полной

и безоговорочной капитуляции?
	of complete and unconditional surrender?

	584
	01:23:30:11
01:23:31:20
	Да.
	Yes, Sir.

	585
	01:23:40:18
01:23:42:03
	Согласны ли
	Are the Representatives

of the German High Command

	586
	01:23:42:23
01:23:47:03
	представители Германского

Верховного командования
	ready to sign the statement

	587
	01:23:47:21
01:23:50:15
	подписать акт о полной

и безоговорочной капитуляции?
	of complete and unconditional surrender?

	588
	01:24:01:16
01:24:02:23
	Да.
	Yes, Sir.

	589
	01:25:09:01
01:25:13:02
	Германской делегации

предлагается подписать акт
	It is proposed that the German

delegation sign the statement

	590
	01:25:13:20
01:25:15:17
	безоговорочной капитуляции.
	of unconditional surrender.

	591
	01:25:28:17
01:25:30:00
	Пусть подойдут сюда.
	Have them come over here.

	592
	01:26:54:01
01:26:55:08
	Господа.
	Gentlemen.

	593
	01:27:11:11
01:27:12:22
	Хотите вина?
	Would you like some wine?

	594
	01:27:13:24
01:27:15:07
	Да. Белого.
	Yes. White.

	595
	01:27:16:23
01:27:18:08
	Есть токайское.
	Here is a Tokay.

	596
	01:27:19:20
01:27:22:22
	Токайское сладковатое.
	No, the Tokay is too sweet.

Then a red.

	597
	01:27:42:05
01:27:43:22
	Жаркое очень недурное.
	This roast is not bad at all.

	598
	01:27:45:01
01:27:46:13
	Интересно, где они все это взяли?
	I wonder, where they got all this.

	599
	01:27:47:13
01:27:50:08
	Полагаю, что в ресторане.

Похоже, это из «Шлеммера»…
	I bet it’s from a restaurant. It tastes

like it’s from “Schlemmer’s”.

	600
	01:28:01:07
01:28:02:18
	Вы бывали там, фельдмаршал?
	Have you been there, Fieldmarshal?

	601
	01:28:07:20
01:28:09:02
	Где?
	Where?

	602
	01:28:10:13
01:28:12:05
	В «Шлеммере»,...
	At “Schlemmer’s”,

	603
	01:28:14:09
01:28:15:17
	в ресторане.
	the restaurant.

	604
	01:28:20:23
01:28:23:02
	Нет, никогда…
	No, I’ve never been there.

	605
	01:28:42:09
01:28:43:16
	Подойди сюда.
	Come here.

	606
	01:28:59:20
01:29:01:02
	Все. Пошли.
	That’s all. Let’s go.

	607
	01:29:11:13
01:29:12:20
	Что это?
	What’s this?

	608
	01:29:14:16
01:29:16:12
	Свежемороженая клубника

со сливками.
	Frozen strawberries and cream.

	609
	01:29:45:11
01:29:49:05
	Я первый раз в жизни ем

свежемороженую клубнику со сливками…
	You know this is the first time in my

life to eat frozen strawberries and cream.

	610
	01:29:52:20
01:29:54:02
	Что?!
	What?!

	611
	01:29:55:09
01:29:57:18
	Что я сказал смешного, Штумпф?
	What did I say that was funny, Stumpff?

	612
	01:29:58:20
01:30:01:03
	Нет, ничего…

Извините фельдмаршал,
	No, it’s nothing.

I’m sorry Fieldmarshal,

	613
	01:30:02:02
01:30:03:17
	ровным счетом ничего…
	nothing at all.

	614
	01:35:11:21
01:35:13:03
	Найденов!
	Naidyonov!

	615
	01:35:19:07
01:35:20:15
	Виноват,
	I’m sorry,

	616
	01:35:21:02
01:35:22:20
	не слышал, как подъехали.
	I didn’t hear you drive up.

	617
	01:35:24:03
01:35:25:10
	Тягу выправлял.
	I was correcting the traction.

	618
	01:35:27:08
01:35:30:15
	- Я смотрю, у тебя полный боекомплект.

- Так точно.
	- I see you’ve got a full allotment

of ammunition. - Yes, Sir!

	619
	01:35:31:13
01:35:33:07
	Даже больше.
	Even more.

	620
	01:35:33:18
01:35:35:09
	Ещё 14 загрузил.
	I loaded on 14 more.

	621
	01:35:37:20
01:35:39:02
	Закуривай.
	Have a smoke.

	622
	01:35:41:04
01:35:42:11
	Немецкие?
	German?

	623
	01:35:44:17
01:35:45:24
	Французские.
	French.

	624
	01:35:59:10
01:36:00:17
	А где экипаж?
	And where’s the crew?

	625
	01:36:02:08
01:36:04:21
	Да где!? Известно где.
	Where indeed!? We know where they are.

	626
	01:36:05:12
01:36:06:19
	Победа ведь.
	It’s Victory, after all.

	627
	01:36:07:24
01:36:09:22
	Ну да. Черти!
	Well, yes. Damn!

	628
	01:36:11:08
01:36:12:15
	Сопьются…
	They’re ruining themselves with drink.

	629
	01:36:25:20
01:36:27:20
	Война закончилась, Найденов.
	The war’s ended, Naidyonov.

	630
	01:36:31:03
01:36:32:13
	Ты слышишь, Иван?
	Did you hear, Ivan?

	631
	01:36:36:18
01:36:38:12
	Конец войне. Всё…
	The end of the war. It’s all over.

	632
	01:36:46:24
01:36:48:20
	Пока я его не сожгу,
	Until I finish him off,

	633
	01:36:49:18
01:36:52:06
	война не закончится,

товарищ полковник.
	the war isn’t finished,

Comrade Colonel.

	634
	01:36:58:23
01:37:00:05
	Нет его.
	He’s not there.

	635
	01:37:01:16
01:37:03:20
	С того боя за Вислой - нет.
	Since the battle at the Vistula,

he’s gone.

	636
	01:37:05:23
01:37:07:23
	Ждёт он. Ждёт.
	He’s waiting. He is.

	637
	01:37:09:20
01:37:12:05
	Будет ждать двадцать лет,

пятьдесят,
	He’ll wait twenty years, fifty,

	638
	01:37:12:20
01:37:14:04
	может, сто…
	maybe a hundred.

	639
	01:37:15:09
01:37:16:18
	И выползет.
	And then he’ll crawl out.

	640
	01:37:18:16
01:37:20:03
	Его надо сжечь.
	He must be destroyed.

	641
	01:37:27:01
01:37:29:08
	Вы же знаете, что это надо сделать!
	You know that has to be done.

	642
	01:38:33:01
01:38:35:10
	Слишком давно и хорошо мы знаем друг

друга,
	We’ve known each other

too well for too long,

	643
	01:38:36:00
01:38:38:07
	слишком многое нас связывает,
	too much ties us together,

	644
	01:38:38:21
01:38:41:00
	чтобы я скрывал от вас свои мысли…
	for me to hide my thoughts from you.

	645
	01:38:43:17
01:38:46:00
	война проиграна. Я это знаю.
	The war has been lost. I know that.

	646
	01:38:47:18
01:38:51:02
	Она не просто проиграна…

Европа разгромлена.
	It’s not just simply lost,

Europe has been routed.

	647
	01:38:54:09
01:38:57:20
	Но можете ли вы себе представить,

что будет завтра?!
	But can you possibly imagine

what tomorrow will bring?

	648
	01:39:00:00
01:39:03:14
	Несчастная Германия!

Её обвинят во всех смертных грехах,
	An unhappy Germany! They will blame

her for all mortal sins,

	649
	01:39:05:17
01:39:09:19
	Немецкий народ сделают виновником

всего,
	the German people will be

the scapegoat for everything.

	650
	01:39:12:06
01:39:14:11
	напишут тысячи книг,
	Thousands of books will be written,

	651
	01:39:15:23
01:39:20:00
	найдут тысячи каких-нибудь

нелепых документов,
	thousands of ridiculous documents

will be found,

	652
	01:39:21:08
01:39:24:08
	придумают сотни воспоминаний,
	hundreds of memories thought up,

	653
	01:39:27:03
01:39:30:24
	и мы, я и Германия,
	and we, Germany and I,

	654
	01:39:32:22
01:39:35:05
	предстанем перед миром,
	will be brought before the world,

	655
	01:39:35:18
01:39:38:04
	как беспримерные изверги

рода человеческого,
	like unprecedented monsters of humanity,

	656
	01:39:38:14
01:39:40:02
	как исчадья ада!
	like devils incarnate!

	657
	01:39:41:23
01:39:46:18
	А мы просто нашли мужество

осуществить то, о чем мечтала Европа…
	But we simply found the courage

to carry out what Europe dreamed of doing.

	658
	01:39:48:13
01:39:50:18
	мы сказали, раз вы об этом думаете,
	We said, since you’re

thinking about it,

	659
	01:39:52:02
01:39:54:05
	давайте, наконец, сделаем это!
	let’s once and for all just do it!

	660
	01:39:55:23
01:39:59:19
	Это как хирургическая операция -
	It’s like a surgical operation –

	661
	01:40:00:20
01:40:04:01
	сперва больно, но потом организм

выздоравливает.
	it’s painful at first, but then

the body heals.

	662
	01:40:04:20
01:40:10:21
	Разве мы не осуществили потаённую

мечту каждого европейского обывателя?
	Didn’t we bring about the secret

dream of every European citizen?

	663
	01:40:11:08
01:40:13:18
	Разве не в этом была причина наших

побед?
	Wasn’t that the principle behind

our victories?

	664
	01:40:14:08
01:40:16:08
	Ведь все знали, что то, о чем они

боялись рассказывать даже своим женам,
	After all, everyone realized:

	665
	01:40:16:18
01:40:19:13
	
	the things they were afraid to tell

even their own wives,

	666
	01:40:20:03
01:40:21:13
	мы объявили ясно и открыто,
	we announced clearly and openly

	667
	01:40:21:22
01:40:25:00
	как подобает мужественному

и цельному народу.
	as befits a courageous

and whole people.

	668
	01:40:25:20
01:40:28:01
	Они всегда не любили евреев!
	They never loved the Jews!

	669
	01:40:29:14
01:40:32:07
	Всю жизнь они боялись эту мрачную,
	Their whole lives they were afraid

of Russia, that somber,

	670
	01:40:33:06
01:40:38:18
	угрюмую страну на востоке,

этого кентавра -
	gloomy country in the east,

that centaur

	671
	01:40:39:08
01:40:42:08
	дикого и чужого европе -Россию!
	wild and alien to Europe!

	672
	01:40:43:16
01:40:46:23
	Я сказал: просто, давайте решим эти

две проблемы…
	I simply said: let’s solve

these two problems,

	673
	01:40:48:18
01:40:51:11
	решим их раз и навсегда…
	let’s solve them once and for all.

	674
	01:40:51:23
01:40:53:23
	разве мы придумали

что-то новое - нет!
	Did we really come up with

something new? No!

	675
	01:40:55:18
01:41:00:03
	Мы просто внесли определенность в те

вопросы,
	We simply brought clarity

to those questions

	676
	01:41:00:15
01:41:03:24
	в которых вся Европа

хотела определенности. Вот и всё…
	for which all Europe was

seeking clarity. That is all.

	677
	01:41:05:17
01:41:08:08
	С тех пор, как земля вращается вокруг

солнца,
	As long as the earth revolves

around the sun,

	678
	01:41:08:23
01:41:11:05
	пока существуют холод и жара,
	as long as cold and heat,

	679
	01:41:11:18
01:41:13:10
	буря и солнечный свет,
	storms and sunshine exist,

	680
	01:41:13:23
01:41:15:18
	до тех пор

будет существовать и борьба,
	there will always be struggle,

	681
	01:41:16:05
01:41:18:22
	в том числе среди людей и народов…
	including struggle between

people and nations.

	682
	01:41:20:03
01:41:23:03
	если бы люди остались жить в раю,

они бы сгнили.
	If people were to live in heaven,

they would rot.

	683
	01:41:23:18
01:41:26:07
	Человечество стало тем,
	Mankind became what it is

	684
	01:41:27:17
01:41:30:05
	что оно есть, благодаря борьбе…
	thanks to struggle.

	685
	01:41:30:22
01:41:33:19
	война естественное, обыденное дело.
	War is a natural, ordinary thing.

	686
	01:41:34:18
01:41:36:16
	Война идёт всегда и повсюду.
	War is eternal and everywhere.

	687
	01:41:37:05
01:41:39:20
	У неё нет начала, нет конца…
	It has no beginning and no end.

	688
	01:41:40:10
01:41:44:05
	война - это сама жизнь.
	War is life itself.

	689
	01:41:46:20
01:41:48:05
	Война -
	War

	690
	01:41:49:08
01:41:51:03
	это отправная точка.
	is the original human state.
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